33.3 Key to Relative pronoun practice
Axatol aeidouat Bouhnv Bedv, ol Roav év KIANAN. (who)

The Achaeans sing about the will of the gods, who were in Cilla.
Axatol aeidouat Bouhiv Aaod, B¢ Av &v KIAAn (which)

The Achaeans sing about the plan of the host (people, army), which was in Cilla.
Axotol asibouolt okfimtpov xpuosov, 0 Bgdg £xel. (which)

The Achaeans sing about the golden scepter, which the god holds.
Axatol aeidouat £knBoAov, 8¢ AV év KINN (who)

The Achaeans sing about the free-shooter, who was in Cilla.
Axatol asibouot Boulnv, | avdavel tolol Beotot .(which)

The Achaeans sing about the plan, which pleases the gods.
Axatol asibouol Bedg, at avdavouol tolol Beoiol. (who)

The Achaeans sing about the goddesses, who please the gods.

Axotol pEpouat moAAQ [i.e.. things] Befjol, ag deidouvot. (whom).

The Achaeans bring many things for the goddesses whom they sing about.
Axatol dbépouat ToAA £knPBOAW, @ oKATTPOV YpUoEoV avddvel. (whom)

The Achaeans bring many things for the free-shooter, whom the golden scepter pleases.
dEpouot moAG Axal®, 0¢ Kaiel tupnyv £nt Oalacon (who)

They bring many things for the Achaean, who is burning a pyre by the sea.
d€pouot moAG £knPBOAw, OV atpalouaoty (whom).

They bring many things for the free-shooter, whom they dishonor.
bépouot ToAA £knPOAw, ob okfimtpov [éoti] xpUoegov. (whose).

They bring many things for the free-shooter, whose scepter is golden.
dEpouot moAa Bed, RV Axatol atipalouaoty (whom).

They bring many things for the goddess, whom the Achaeans dishonor.



